Comparing Translations Philippians 2:12-18
NIV
12

Therefore, my dear friends, as you have always obeyed-- not only in my
presence, but now much more in my absence-- continue to work out your salvation with
fear and trembling, 13 for it is God who works in you to will and to act according to his
good purpose.
14
Do everything without complaining or arguing, 15 so that you may become
blameless and pure, children of God without fault in a crooked and depraved generation,
in which you shine like stars in the universe 16 as you hold out the word of life-- in order
that I may boast on the day of Christ that I did not run or labor for nothing. 17 But even if
I am being poured out like a drink offering on the sacrifice and service coming from your
faith, I am glad and rejoice with all of you. 18 So you too should be glad and rejoice with
me.
TNIV
12

Therefore, my dear friends, as you have always obeyed – not only in my
presence, but now much more in my absence – continue to work out your salvation with
fear and trembling, 13 for it is God who works in you to will and to act to fulfill his good
purpose.
14
Do everything without grumbling or arguing, 15 so that you may become
blameless and pure, “children of God without fault in a warped and crooked generation,”
Then you will shine among them like stars in the sky 16 as you hold firmly to the word of
life. And then I will be able to boast on the day of Christ that I did not run or labor in
vain. 17 But even if I am being poured out like a drink offering on the sacrifice and
service coming from your faith, I am glad and rejoice with all of you. 18 So you too
should be glad and rejoice with me.
NASB
So then, my beloved, just as you have always obeyed, not as in my presence only, but
now much more in my absence, work out your salvation with fear and trembling; 13 for it
is God who is at work in you, both to will and to work for His good pleasure. 14 Do all
things without grumbling or disputing; 15 so that you will prove yourselves to be
blameless and innocent, children of God above reproach in the midst of a crooked and
perverse generation, among whom you appear as lights in the world, 16 holding fast the
word of life, so that in the day of Christ I will have reason to glory because I did not run
in vain nor toil in vain. 17 But even if I am being poured out as a drink offering upon the
sacrifice and service of your faith, I rejoice and share my joy with you all. 18 You too, I
urge you, rejoice in the same way and share your joy with me.
12

NRSV
12
Therefore, my beloved, just as you have always obeyed me, not only in my presence,
but much more now in my absence, work out your own salvation with fear and trembling;
13
for it is God who is at work in you, enabling you both to will and to work for his good
pleasure. 14 Do all things without murmuring and arguing, 15 so that you may be
blameless and innocent, children of God without blemish in the midst of a crooked and
perverse generation, in which you shine like stars in the world. 16 It is by your holding
fast to the word of life that I can boast on the day of Christ that I did not run in vain or
labor in vain. 17 But even if I am being poured out as a libation over the sacrifice and the
offering of your faith, I am glad and rejoice with all of you-- 18 and in the same way you
also must be glad and rejoice with me.
NKJV
Therefore, my beloved, as you have always obeyed, not as in my presence only, but
now much more in my absence, work out your own salvation with fear and trembling; 13
for it is God who works in you both to will and to do for His good pleasure. 14 Do all
things without complaining and disputing, 15 that you may become blameless and
harmless, children of God without fault in the midst of a crooked and perverse
generation, among whom you shine as lights in the world, 16 holding fast the word of
life, so that I may rejoice in the day of Christ that I have not run in vain or labored in
vain. 17 Yes, and if I am being poured out as a drink offering on the sacrifice and service
of your faith, I am glad and rejoice with you all. 18 For the same reason you also be glad
and rejoice with me.

12

YLT
So that, my beloved, as ye always obey, not as in my presence only, but now much
more in my absence, with fear and trembling your own salvation work out, 13 for God it
is who is working in you both to will and to work for His good pleasure. 14 All things do
without murmurings and reasonings, 15 that ye may become blameless and harmless,
children of God, unblemished in the midst of a generation crooked and perverse, among
whom ye do appear as luminaries in the world, 16 the word of life holding forth, for
rejoicing to me in regard to a day of Christ, that not in vain did I run, nor in vain did I
labour; 17 but if also I am poured forth upon the sacrifice and service of your faith, I
rejoice and joy with you all, 18 because of this do ye also rejoice and joy with me.
12

NLT
Dearest friends, you were always so careful to follow my instructions when I was with
you. And now that I am away you must be even more careful to put into action God's
saving work in your lives, obeying God with deep reverence and fear. 13 For God is
working in you, giving you the desire to obey him and the power to do what pleases him.
14
In everything you do, stay away from complaining and arguing, 15 so that no one can
speak a word of blame against you. You are to live clean, innocent lives as children of
God in a dark world full of crooked and perverse people. Let your lives shine brightly
before them. 16 Hold tightly to the word of life, so that when Christ returns, I will be
proud that I did not lose the race and that my work was not useless. 17 But even if my life
is to be poured out like a drink offering to complete the sacrifice of your faithful service
(that is, if I am to die for you), I will rejoice, and I want to share my joy with all of you.
18
And you should be happy about this and rejoice with me.
12

NJB
12
So, my dear friends, you have always been obedient; your obedience must not be
limited to times when I am present. Now that I am absent it must be more in evidence, so
work out your salvation in fear and trembling. 13 It is God who, for his own generous
purpose, gives you the intention and the powers to act. 14 Let your behaviour be free of
murmuring and complaining 15 so that you remain faultless and pure, unspoilt children of
God surrounded by a deceitful and underhand brood, shining out among them like bright
stars in the world, 16 proffering to it the Word of life. Then I shall have reason to be
proud on the Day of Christ, for it will not be for nothing that I have run the race and
toiled so hard. 17 Indeed, even if my blood has to be poured as a libation over your
sacrifice and the offering of your faith, then I shall be glad and join in your rejoicing- 18
and in the same way, you must be glad and join in my rejoicing.
TEV
12

So then, dear friends, as you always obeyed me when I was with you, it is even
more important that you obey me now while I am away from you. Keep on working with
fear and trembling to complete your salvation, 13 because God is always at work in you to
make you willing and able to obey his own purpose.
14
Do everything without complaining or arguing, 15 so that you may be innocent
and pure as God’s perfect children, who live in a world of corrupt and sinful people. You
must shine among them like stars lighting up the sky, 16 as you offer them the message of
life. If you do so, I shall have reason to be proud of you on the Day of Christ, because it
will show that all my effort and work have not been wasted.
17
Perhaps my life’s blood is to be poured out like an offering on the sacrifice that
your faith offers to God. If that is so, I am glad an share my joy with you all. 18 In the
same way, you too must be glad and share your joy with me.
CEV
12

My dear friends, you always obeyed when I was with you. Now that I am
away, you should obey even more. So work with fear and trembling to discover what it
really means to be saved. 13 God is working in you to make you willing to obey him.
14
Do everything without grumbling or arguing. 15 Then you will be the pure and
innocent children of God. You live among people who are crooked and evil, but you
must not do anything that they can say is wrong. Try to shine as lights among the people
of this world, 16 as you hold firmly to the message that gives life. Then on the day when
Christ returns, I can take pride in you. I can also know that my work and efforts were not
useless.
17
Your faith in the Lord and your service are like a sacrifice offered to him. And
my own blood may have to be poured out with the sacrifice. If this happens, I will be
glad and rejoice with you. 18 In the same way, you should be glad and rejoice with me.

ESV
12

Therefore, my beloved, as you have always obeyed, so now, not only as in my presence
but much more in my absence, work out your own salvation with fear and trembling, 13
for it is God who works in you, both to will and to work for his good pleasure. 14 Do all
things without grumbling or questioning, 15 that you may be blameless and innocent,
children of God without blemish in the midst of a crooked and twisted generation, among
whom you shine as lights in the world, 16 holding fast to the word of life, so that in the
day of Christ I may be proud that I did not run in vain or labor in vain. 17 Even if I am to
be poured out as a drink offering upon the sacrificial offering of your faith, I am glad and
rejoice with you all. 18 Likewise you also should be glad and rejoice with me.

